
MINOR PURIM

GUARANTEEING VICTORY 
Mordechai and Haman both knew: 
The children hold the key to victory or failure for 
the Jewish people. And a little joy goes a long way.
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Optional section

The Jewish Calendar vs the Gregorian Calendar

Source 1 Exodus 12:1-2

G-d said to Moses and Aaron in Egypt:

“This month shall be the head month 
to you; the first of the months of the 
year.”

ֹן באְּרֶֶץ מצִרְַיםִ  ה ואְלֶ־אהַרֲ ויַאֹּמרֶ ה' אלֶ־משֶֹׁ
לאֵמרֹ׃

ים רִאשׁוןֹ הואּ  החַדֶֹשׁ הזַהֶּ לכָםֶ ראֹשׁ חדֳָשִׁ
נהָ. י השַָּׁ לכָםֶ לחְדְׇשֵׁ

Rashid

This month: G-d showed Moses the new 
moon and told him that when the moon 
is visible again, that is the beginning of 
the month.

לבְנָהָ  הרְֶאהָוּ  הזַהֶּ:  החַדֶֹשׁ 
היַרֵָּחַ  ֹ, כשְֶּׁ ואְמָרַ לו הּ  בחְּדִוּשָּׁ
ראֹשׁ  לךְָ  יהִיְהֶ  מתִחְדֵַשּׁ 

חדֶֹשׁ.

The Conundrum

Source 2 Exodus 34:18

Keep the Festival of Matzot. Eat matzot for 
seven days as I commanded, in the designated 
time in the spring, because it was in the 
month of spring that you left Egypt.

בעְתַ ימָיִם  מרֹ, שִׁ אתֶ חגַ המַצַּוּתֹ תשְִּׁ
למְועֹדֵ  צוִיִּתךִָ  ר  אשֲֶׁ מצַוּתֹ  תאֹּכלַ 
האָבָיִב  בחְּדֶֹשׁ  כיִּ  האָבָיִב,  חדֶֹשׁ 

ממִצִּרְָיםִ. יצָאָתָ 

Source 3 Maimonides' Mishneh Torah, Laws of the New Month 1:2

How much longer is a solar year than a lunar 
year? Approximately eleven days. Therefore, 
when these additional days reach a sum of 
30—or slightly more, or slightly less—an 
additional month is added, causing the year 
to include thirteen months. This is called a 
leap year. 

נתַ  שְׁ עלַ  החַמַהָּ  נתַ  שְׁ יתְרֵָה  וכְמַהָּ 
יוםֹ.  עשָרָׂ  מאֵחַדַ  קרָובֹ  הלַבְּנָהָ? 
יתִּקְבַץֵּ מןִ התַוּסֹפֶתֶ הזַאֹּת  לפְיִכךְָ, כשְֶּׁ
מעְטַ  פחָּותֹ  אוֹ  יוםֹ  ים  לשִֹׁ שְׁ כמְּוֹ 
אחֶדָ  חדֶֹשׁ  מוסֹיִפיִן  מעְטַ,  יותֹרֵ  אוֹ 
עשָרָׂ  ה  לשָֹׁ שְׁ נהָ  השַָּׁ אותֹהָּ  ועְושִֹיׂן 
מעְבֻרֶּתֶ.  נהָ  שָׁ הנַקִּרְֵאת  והְיִא  חדֶֹשׁ, 

A. Why Are There Two Months of Adar?
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Adar I and Adar II

Source 4 Maimonides' Mishneh Torah, Laws of the New Month 4:1

The extra month that is added is always Adar, 
and thus the year contains two Adars: the 
first Adar and the second Adar.

Why is this month added? Because of the 
season of spring, so that Passover will 
fall then, as implied by Deuteronomy 16:1: 
“Maintain the month of spring.” This means, 
“Maintain that this month falls in the spring 
season.” Were this month of Adar not added 
from time to time, Passover would sometimes 
fall in the summer, and sometimes fall in the 
rainy season.

ִׂין  ואְיֵן מוסֹיִפיִן לעְולֹםָ – אלֶאָּ אדֲרָ, ועְושֹ
אותֹהָּ שׁנָהָ שׁנְיֵ אדֲרִָין: אדֲרָ רִאשׁוןֹ ואַדֲרָ 

שׁנֵיִ.

זמְןַ  מפִנְּיֵ  זהֶ?  חדֶֹשׁ  מוסֹיִפיִן  מהָ  ומּפִנְּיֵ 
זמְןַ,  באְּותֹוֹ  הפַסֶּחַ  שֶׁיהְּאֵ  כדְֵּי  האָבָיִב, 
שׁנֶאֶּמֱר1ַ "שׁמָורֹ אתֶ חדֶֹשׁ האָבָיִב", שֶׁיהִּיְהֶ 
הוסֹפָתַ  ולְולּאֵ  האָבָיִב.  בזִּמְןַ  זהֶ  חדֶֹשׁ 
ביִּמותֹ  פעְּמָיִם  באָּ  הפַסֶּחַ  הזַהֶּ,  החַדֶֹשׁ 

הגַשְּׁמָיִם. ביִּמותֹ  ופּעְמָיִם  החַמַהָּ 

When is Purim Celebrated?

Source 5 Talmud, Megillah 6b

Rabbi Eliezer, son of Rabbi Yosi, says: The 
megillah is not read in Adar II, because all 
the mitzvot of Adar are applicable during 
Adar I. 

Rabbi Shimon ben Gamliel says in the name of 
Rabbi Yosi: It is read during Adar II, because 
all the Adar mitzvot are not applicable during 
Adar I.

Rabbi Eliezer the son of Rabbi Yosi’s rationale 
is that we are enjoined not to forfeit or delay 
a mitzvah, but to do it at the first possible 
opportunity.

Rabbi Shimon ben Gamliel’s rationale is that 
it is preferred to juxtapose one redemption to 
another, therefore Purim should be celebrated 
in proximity to Passover.

קורִֹין  איֵן  אומֹרֵ:  יוסֹיֵ  ברְּבַיִּ  אלֱיִעזֶרֶ  רבַיִּ 
שׁכֶלׇּ  נֵיִ,  השַּׁ באַּדֲרָ  המגילה(  )את  אותֹהָּ 
ברִָּאשׁוןֹ.  נוהֹגֲותֹ  נֵיִ  בשַּּׁ שׁנֶוּהֹגֲותֹ  מצִוְתֹ 
הראשון(. אדר  בחודש  פורים  )=חוגגים 

רבַיִּ  וםּ  גמַּלְיִאלֵ אומֹרֵ משִּׁ בןֶּ  שׁמִעְוןֹ  רבַןָּ 
נֵיִ, שׁכֶלׇּ  `יוסֹיֵ: אףַ קורִֹין אותֹהָּ באַּדֲרָ השַּׁ
נֵיִ איֵן נוהֹגֲותֹ ברִָּאשׁוןֹ.  מצִוְתֹ שׁנֶוּהֹגֲותֹ בשַּּׁ

)= חוגגים פורים בחודש אדר השני(.

הטַּעַםַ  מסִתְבַּרֵּ  יוסֹיֵ  ברְּבַיִּ  אלֱיִעזֶרֶ  רבַיִּ 
שׁלֶ דבְּרָָיו, שׁכֶןֵּ כלְּלָ הואּ שׁאֶיֵן מעַבֲיִרִין 
עלַ המַצִּוְתֹ, שׁכֶאַּשֲׁרֶ באָּהָ ליְדָוֹ שׁלֶ אדָָם 

מיִדָּ. לעַשֲוׂתֹהָּ  ויְשֵׁ  לדְִחותֹהָּ  איֵן  מצִוְהָ 

טעַםַ  מהַ  גמַּלְיִאלֵ  בןֶּ  שׁמִעְוןֹ  רבַןָּ  אלֶאָּ 
רבַיִּ  דבִּרְֵי  טעַםַ  טבָיִ:  רבַיִּ  אמָרַ  דבְּרָָיו? 
גאְּלֻהָּ  שׁלֶסִּמְךְֹ  הואּ,  גמַּלְיִאלֵ  בןֶּ  שׁמִעְוןֹ 
גאְּלֻתַּ  לסִמְךְֹ  ורְָאויּ  הואּ,  עדִָיף  לגִאְלֻהָּ 

פסֶּחַ. לגִאְלֻתַּ  פוּרִּים 
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Rabbi Chiya the son of Avin said in the name of 
Rabbi Yochanan: The law follows Rabbi Shimon 
ben Gamliel, who said in the name of Rabbi 
Yosi. 

רבַיִּ  אמָרַ  אבָיִן  ברַּ  חיִיָּא  רבַיִּ  אמָרַ 
גמַּלְיִאלֵ  בןֶּ  שׁמִעְוןֹ  כרְּבַןָּ  הלַכָהָ  יוחֹנָןָ: 

יוסֹיֵ. רבַיִּ  וםּ  משִּׁ שׁאֶמָרַ 

Purim Katan

Source 6 Code of Jewish Law, Orach Chayim 697

The fourteenth and fifteenth days of Adar I 
are days on which we do not recite prayers 
of penitence, and we do not recite the Psalm 
of “G-d, answer us on the day of our pain.” 
Eulogizing and fasting are also prohibited. 

[Rema’s gloss:] Some say that one must increase in 
joy on the 14th of Adar I, however this is not the 
custom. Nonetheless, one should have a more lavish 
meal to satisfy the stringent opinion. “And a person 
with a cheerful heart always feasts.”

איֵן  רִאשׁוןֹ  שׁבֶאַּדֲרָ  וט"ו  י"ד  יוםֹ 
נופֹלְיִן עלַ פנְּיֵהםֶ, ואְיֵן אומֹרְִים מזִמְורֹ 
בהְּסֶפְדֵּ  ואַסֲורִּים  צרָָה,  ביְּוםֹ  ה'  יעַנַךְָ 

ותְעַנֲיִת.

להְרַבְוּתֹ  שׁחֶיַבָּ  אומֹרְִים  ישֵׁ  הגַהָהָ: 
רִאשׁון2ֹ  שׁבֶאַּדֲרָ  בי"ד  ושְמִׂחְהָ  במְּשִׁתְהֶּ 
קצְתָ  ירַבְהֶּ  מקָוםֹ  מכִלָּ  כןֵּ.  נוהֹגֲיִן  ואְיֵן 
בסַּעְּודָּה כדְֵּי לצָאֵת ידְֵי המַחַּמְיִרִים3. וטְובֹ 

תמָיִד. משִׁתְהֶּ  לבֵ 
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B. Purim Katan in 1927

Two contrasting eras

Source 7a Rebbe Rayatz, Sefer Hamaamarim 5686-5687, p. 110

“The Jews accepted what they had already begun.” 
This verse can be interpreted to mean that during 
the era of exile, the Jews accepted what they had 
already begun previously, at the time of the Giving of 
the Torah. As the sages interpret the verse, “The Jews 
affirmed and accepted.” The sages understand this 
verse to mean that “they now affirmed what they had 
already accepted when the Torah was given.”

This appears to be an inconceivable statement. At 
the time of the Giving of the Torah, the Jews had 
attained the loftiest heights of redemption, the most 
elevated levels of liberty and freedom. They had just 
witnessed numerous signs and wonders during their 
exodus from Egypt, clear demonstrations of the Divine 
power and life-energy which transcends the natural 
order discernible and visible within nature itself. The 
peak of this revelation was reached at the splitting 
of the Red Sea. By the time they reached Mount Sinai 
they had thus attained the ultimate heights, and there 
they apprehended G-dliness through direct sense-
perception.

Exile represents the absolute opposite. During exile 
we do not see overt miracles, for the G-dly light and 
life-energy are not at all apparent. On the contrary, 
“darkness covers the earth,” as the Divine light is 
obscured in a manifold sequence of self-contractions, 
concealments and veilings.

"וקְבִלֵּ היַהְּודִּים אתֵ אשֲׁרֶ החֵלֵוּּ 
הגַלָּותּ  בזִּמְןַ  שׁעֶתַהָּ  לעַשֲוׂתֹ". 
הםֵ קבִלְּוּ מהָ שׁהֶחֵלֵוּּ כבְּרָ בזִּמְןַ 
שׁלֶ מתַןָּ תוּרָֹה. וכּאְמָרְָם זַ"ל4 עלַ 
היַהְּודִּים  וקְבלְּוּ  קיִמְּוּ  הפַסָּוקּ 
שׁקֶבִּלְּוּ  מהָ  עתַהָּ  שׁקֶיִּמְּוּ  וכו', 

תוּרָֹה. מתַןַּ  שׁלֶ  בזַּמְּןַ  כבְּרָ 

נפִלְאָ,  דבָּרָ  הואּ  לכִאְורָֹה  שְׁ
ישִרְָׂאלֵ  היָוּ  תוּרָֹה  במְּתַןַּ  כיִּ 
והְיָוּ  דגִּאְלֻהָּּ,  העָלִוּיּ  בתְּכַלְיִת 
ביְּותֹרֵ  משְֻׁבחָּ  ומּצַבָּ  במְּעַמֲדָ 
ורְָאוּ  והְחַפֹשֶׁ,  החַרֵותּ  בעְּנִיְןַ 
ביִּציִאתַ  ומּופֹתְיִם  אותֹותֹ  כמַּהָּ 
שׁבֶטַּּבֶעַ  מהָ  שׁהֶואּ  מצִרְַיםִ, 
הכַחַֹּ  בוֹּ  ונְרְִאהֶ  נכִרָּ  היָהָ  ממַשָּׁ 
שׁלֶמְּעַלְהָ  האָלֱקֹיִ  והְחַיִוּתּ 
יםַ  בקִּרְִיעתַ  ובּפִרְָט  מהֵטַּבֶעַ, 
סיִניַ  להְרַ  בבְּואֹםָ  כיִּ  עדַ  סוףּ, 
גלִּוּיּ  והְיָהָ  העָלִוּיּ,  בתְּכַלְיִת  היָוּ 

ממַשָּׁ. במְּוחּשָׁ  אלֱוקֹותּ 

מזִהֶּ  ההַפֵךְֶ  הואּ  הגַלָּותּ  ובּזִמְןַ 
לאֹ רָאיִנוּ"5,  שֶׁ"אותֹותֹיֵנוּ  ממַשָּׁ, 
איֵנוֹ  האָלֱקֹיִ  והְחַיִוּתּ  האָורֹ  כיִּ 
ואְדַרְּבַאָּ  בגְּלָויּ,  כלְּלָ  נרְִאהֶ 
ברְּבִוּיּ  ארֶֶץ  יכְסַהֶּ  החַשֹׁךְֶ 
והְסֶתְרִֵּים. והְעָלֲמָותֹ  צמִצְומּיִם 
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All the exiles resemble the exile in Egypt, of 
which it is written, “They did not listen to Moshe 
because of their dwindled spirits and hard toil.” 
[I.e.,] their back-breaking labors. The same applies 
to all of the other exiles. “With his very soul he 
brings his bread,” confronting many trials that 
challenge our observance of the Torah and its 
mitzvot. We sweat over our arduous work from 
the time we rise in the morning until the late 
hours of the night. We have no time for prayer or 
Torah study. We make our way through the day 
with a troubled mind. “In the morning we say ‘If 
only it were night,’ and in the evening we say, ‘If 
only it were morning.’” These pressures leave us 
confused throughout the day and night.

This is all the more true regarding Haman’s era, 
when he rose up against us to annihilate us, “to 
destroy, kill, and exterminate all the Jews, young 
and old,” without leaving a remnant or survivor, 
G-d forbid.

גלָּותּ  בדְֻּגמְתַ  הואּ  גלָּותּ  כלָּ  אשֲׁרֶ 
כתְּיִב  מצִרְַיםִ  שׁבֶגְּלָותּ  דכִּשְׁםֵ  מצִרְַיםִ. 
רוחַּ  מקִצֹּרֶ  משֹׁהֶ  אלֶ  שׁמָעְוּ  "ולְאֹ 
ומּעֵבֲדָֹה קשָׁהָ בעַּבֲודֹתַ פרֶֶּךְ", כןֵּ הואּ 
בכְּלָ גלָּותּ וגְלָותּ, אשֲׁרֶ כלָּ אחֶדָ בנְּפַשְׁוֹ 
בקְּיִוּםּ  נסִיְונֹותֹ  בכְּמַהָּ   ,ֹ לחַמְו יבָיִא 
בעַּבֲודָֹה  אפַוֹּ  ובּזְעֵתַ  ומּצִוְותֹ,  התַוּרָֹה 
שׁעָהָ  עדַ  בבַּקֹּרֶ  קומּוֹ  מאֵזָ  קשָׁהָ 
מאְחֻרֶתֶ בלַּיַּלְהָ, באְּפֹןֶ אשֲׁרֶ איֵן לוֹ זמְןַ 
לאֹ עלַ תפְּלִהָּ ולְאֹ עלַ תוּרָֹה, וכְלָ היַוּםֹ 
ָּה עצֲומּהָ, דבְּבַקֹּרֶ יאֹמרַ  הלָךְֹ ילֵךְֵ בטְּרְִד
מיִ יתִןֵּ ערֶבֶ ובּעָרֶבֶ יאֹמרַ מיִ יתִןֵּ בקֹּרֶ, 

הלַיַּלְהָ. וכְלָ  היַוּםֹ  כלָּ  ומּבְלֻבְלָּ 

עלָיֵנוּ  עמָדַ  אשֲׁרֶ  המָןָ  בזִּמְןַ  ובּפִּרְָט 
אתֶ  ולּאְבַדֵּ  ֹג  להַרֲ להְשַׁמְיִד   ,ּ לכְלַוּתֹיֵנו
כלָּ היַהְּודִּים מנִעַּרַ ועְדַ זקָןֵ טףַ ונְשִָׁים, 
שרִָׂיד  ושְׁלָוםֹ  חסַ  להְשַׁאְיִר  מבִלְּיִ 

ופּלָיִט.

Haman Aimed for the Children
The Midrash Rabbah comments on the verse 
we are discussing: “Haman said, ‘Surely I will 
begin by striking at these children.’” In order 
to carry out his wicked designs to destroy the 
Jewish people, heaven forbid, he would begin by 
attacking the schoolchildren who study Torah.

במִּקְומֹו6ֹ,  רבַהָּ  במְּדֶרְָשׁ  שׁמֶוּבּאָ  וכּפְיִ 
אמָרַ )המָןָ( "איֵן אנֲיִ שׁולֹחֵַ ידִָי תחְּלִהָּ, 
שׁבֶכִּדְֵי   ,ּ והְיַנְו התַיִּנוקֹותֹ",  באְּלֵוּּ  אלֶאָּ 
להְפָיִק חסַ ושְׁלָוםֹ אתֶ מחַשֲׁבַתְוֹּ הרָָעהָ 
רַחמֲנָאָ   – היַהְּודִּים  עלַ  חשָׁבַ  אשֲׁרֶ 
היִא  ההַתַחְלָהָ  הנִהֵּ   – לאְבַדְָּם  לצִלְּןַ 

רבַןָּ. ביֵּת  שׁלֶ  התַיִּנוקֹותֹ  מאֵלֵוּּ 

Source 8 Esther Rabbah 7

When those letters were sealed and given to 
Haman, he and all the members of his entourage 
proceeded joyfully. They chanced upon Mordechai, 
who was walking ahead of them. Mordechai saw 
three children who were coming from school and 
Mordechai ran after them. When Haman and his 
entire entourage saw that Mordechai was running 
after the children, they followed Mordechai to 
ascertain what Mordechai would ask them. 

ובּשְׁעָהָ שׁנֶחֶּתְמְּוּ אותֹןָ האָגִרְּותֹ ונְתִנְּוּ 
בנְּיֵ  וכְלָ  הואּ  שמָׂחֵַ  ויַבָּואֹ  המָןָ,  ביְּדַ 
הולֹךְֵ  שׁהֶואּ  במְּרְָדכֳּיַ  ופּגָעְוּ   ,ֹ חבֲורּתָו
לפִנְיֵהםֶ. ורְָאהָ מרְָדכֳּיַ שׁלְשׁהָ תיִּנוקֹותֹ 
שׁהֶיָוּ באָּיִם מבִיֵּת הסַפֵּרֶ, ורְָץ מרְָדכֳּיַ 
חבֲורּתָוֹ  וכְלָ  המָןָ  וכּשְׁרֶָאהָ  אחַרֲֵיהםֶ, 
התַיִּנוקֹותֹ,  אחַרֲֵי  מרְָדכֳּיַ  רָץ  שׁהֶיָהָ 
הלָכְוּ אחַרֲֵי מרְָדכֳּיַ, לדַָעתַ מהַ ישִּׁאְלַ 

מהֵםֶ. מרְָדכֳּיַ 
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When Mordechai reached the children, he asked one 
of them: ‘Recite your verse to me.’ He said to him: 
‘“Fear not from sudden terror, and from the darkness 
of the wicked when it comes”’ )Proverbs 3:25(. The 
second began and said: ‘I read today and with this 
verse I left school: “Take counsel and it will be 
negated; speak something and it will not stand, as 
G-d is with us”’ )Isaiah 8:10(. The third began and
said: ‘Until old age I am He and until gray hairs I will
bear you; I have done and I will carry; I will bear and
I will rescue’ )Isaiah 46:4(.

When Mordechai heard this, he laughed and was 
overjoyed.

Haman said to him: ‘What is this joy that you rejoiced 
when hearing the words of these children?’

He said: ‘It is over the good tidings of which they 
apprised me, that I need not fear the evil designs 
that you counseled against us.’ 

Immediately, the wicked Haman became angry and 
said: ‘I will strike first at none other than these 
children.’

מרְָדכֳּיַ אצֵלֶ התַיִּנוקֹותֹ  שׁהֶגִיִּעַ  כיֵּוןָ 
שׁאָלַ לאְחֶדָ מהֵםֶ - פסְּקֹ ליִ פסְּוקּיֶךָ. 
פתִּאְםֹ  מפִחַּדַ  תיִּרָא  "אלַ  לו7ֹ:  אמָרַ 
פתָּחַ  תבָאֹ".  כיִּ  רְשׁעָיִם  אֹתַ  ומּשִּׁ
נֵיִ ואְמָרַ: אנֲיִ קרִָיתיִ היַוּםֹ ובּזָהֶ  השַּׁ
"עֻצוּ  הסַפֵּר8ֶ:  מבִיֵּת  עמָדַתְיִּ  הפַסָּוקּ 
עצֵהָ ותְפֻרָ, דבַּרְּוּ דבָרָ ולְאֹ יקָוםּ, כיִּ 
ואְמָר9ַ:  לְיִשִׁי  השַּׁ פתָּחַ  אלֵ".  עמִנָּוּ 
ֵׂיבהָ אנֲיִ  "ועְדַ זקִנְהָ אנֲיִ הואּ ועְדַ ש
ואַנֲיִ  אשֶּאָֹׂ  ואַנֲיִ  ִׂיתיִ  עשָ אנֲיִ  אסֶבְלֹּ 

ואַמֲלַטֵּ". אסֶבְלֹּ 

מָעַ מרְָדכֳּיַ כךְָּ, שחָׂקַ, והְיָהָ  כיֵּוןָ שֶׁשּׁ
שמָׂחֵַ שמִׂחְהָ גדְולֹהָ. 

אמָרַ לוֹ המָןָ: מהָ היִא זאֹת השַּמִֹׂחְהָ 
שֶׁשּמָֹׂחַתְָּ לדְבִרְֵי התַיִּנוקֹותֹ הלַלָּוּ?

אמָרַ: עלַ בשְּוׂרֹותֹ טובֹותֹ שׁבֶשִּרְׂונּיִ, 
הרָָעהָ  העָצֵהָ  מןִ  אפֶחְדַ  שׁלֶאֹ 

 .ּ עלָיֵנו שֶׁיעָּצַתְָּ 

איֵן  ואְמָרַ,  הרָָשׁעָ  המָןָ  כעָּסַ  מיִדָּ 
באְּלֵוּּ  אלֶאָּ  תחְּלִהָּ  ידַָי  שׁולֹחֵַ  אנֲיִ 

התַיִּנוקֹותֹ.

King Ahaz Plots

Source 7b Rebbe Rayatz, Sefer Hamaamarim 5686-5687, p. 110

On the verse “And it came to pass in the days of 
Ahasuerus” the sages note that whenever the words 
“and it came to pass in the days of…” are used they 
are introducing a period of distress. 

For example, it is written, “And it came to pass in 
the days of Ahaz.” What calamity transpired then? 
Ahaz said, “If there are no kids, there will be no 
goats. Similarly, if there are no children, there will 
be no adults; if there are no adults, there will be no 
scholars; if there are no scholars, there will be no 
sages; if there are no sages, there will be no elders; 
if there are no elders, there will be no Torah; if there 
is no Torah, there will be no synagogues and houses 
of study. And if there are no synagogues and houses 
of study, the Holy One, blessed be He, will not cause 
His presence to rest in the world.”

ביִּמיֵ  "ויַהְיִ  שׁכֶתָּובּ  שׁזֶהֶּוּ 
זַ"ל10  רבַוּתֹיֵנוּ  ואְמָרְוּ  אחֲשַׁוְרֵושֹׁ", 
ביִּמיֵ"  "ויַהְיִ  שׁנֶאֶּמֱרַ  מקָוםֹ  שׁבֶכְּלָ 

צרָָה.  אלֶאָּ  איֵנוֹ 

שׁכֶתָּובּ "ויַהְיִ ביִּמיֵ אחָזָ",  ועְלַ דרֶֶּךְ 
אחָזָ,  אמָרַ  שׁםָ?  היָהָ  צרָָה  ומּהָ 
כו',  תיְּשִָׁים  איֵן  גדְָּייִם  איֵן  "אםִ 
גדְּולֹיִם,  איֵן  קטְנַיִּם  איֵן  אםִ  כךְָּ 
תלַּמְיִדִים,  איֵן  גדְּולֹיִם  איֵן  אםִ 
חכֲמָיִם, איֵן  תלַּמְיִדִים  איֵן   אםִ 
אםִ  זקְנֵיִם,  איֵן  חכֲמָיִם  איֵן  אםִ 
איֵן  אםִ  תוּרָֹה,  איֵן  זקְנֵיִם  איֵן 
ובּתָיֵּ  כנְסֵיִוּתֹ  בתָּיֵּ  איֵן  תוּרָֹה 
 מדִרְָשׁותֹ, אםִ איֵן בתָּיֵּ כנְּסֵיִוּתֹ ובּתָיֵּ
מדִרְָשׁותֹ איֵן הקב"ה משַׁרְֶה שׁכְיִנתָוֹ 

בעָּולֹםָ.
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What did Ahaz do? He locked all the synagogues 
and houses of study so that the Torah would not 
be studied. Why was he called Ahaz [which means 
“to hold fast”]? Because he firmly closed all the 
synagogues and houses of study.

בתָּיֵּ כלָּ  ונְעָלַ  עמָדַ  עשָהָׂ?   מהָ 
שׁלֶאֹּ מדִרְָשׁותֹ  ובּתָיֵּ   כנְסֵיִוּתֹ 
נקִרְָא  למָהָּ  וכְוּ'.  בתַּוּרָֹה  להְתִעְסַקֵּ 
כנְּסֵיִוּתֹ  בתָּיֵּ  שׁאֶחָזַ  אחָזָ,  שׁמְוֹ 

וכְוּ'. ומּדִרְָשׁותֹ 

Isaiah’s Response
Isaiah challenged King Ahaz: “What success 
will you have?” What will you achieve by 
locking up synagogues and houses of study? 
Your intent is that, G-d forbid, the Torah will be 
forgotten by the Jewish people, who will thus  
be separated from G-d. However, your endeavors 
will bear no fruit, because “behold, I and the 
children whom G-d has given me as signs and 
wonders in Israel” [will prevent that from 
happening].

דכִּתְיִב  לו11ֹ",  "קוִיִּתיִ  שׁעָהָ  ומּאֵותֹהָּ 
מהָ   - זרְַעוֹ"  מפִיִּ  כָחַ  תשִּׁ לאֹ  "כיִּ 
ישְׁעַיְהָ  )כלְּומֹרַ,  מועֹיִל?!  אתַהָּ 
אתַהָּ  'ומּהָ  לאְחָזָ  אומֹרֵ  הנַבָּיִא 
מועֹיִל מהָ שׁאֶתַהָּ נועֹלֵ בתָּיֵּ כנְסֵיִוּתֹ 
ובּתָיֵּ מדִרְָשׁותֹ, הלֲאֹ כלָּ חפֶצְךְָ הואּ 
כָחַ חסַ ושְׁלָוםֹ תוּרָֹה מיִשִּרְָׂאלֵ  שׁתֶשִּּׁ
ולּהְפַרְִידָם חסַ ושְׁלָוםֹ מאֵלֶקֹותּ, הנִהֵּ 
כלָּ זהֶ לאֹ יועֹיִל לךְָ, כיִּ( "הנִהֵּ אנָכֹיִ 
לאְותֹותֹ  ה'  ליִ  נתָןַ  אשֲׁרֶ  והְיַלְדִָים 

ביְּשִרְָׂאלֵ. ומּופֹתְיִם 

Now were these his children?! Surely they were 
only his students! This, then, is the source that 
teaches us that a person’s student is called his son.

Through these children, Isaiah rebuilt the ruin 
wrought by Ahaz. As the verse states, “The 
Torah will not be forgotten from the mouths of 
his descendants.” The schoolchildren who study 
Torah are the foundation that enables “Your entire 
nation is righteous.”

אלֶאָּ  היָוּ  לאֹ  והַלֲאֹ  היָוּ?  ילְדָָיו  וכְיִ 
שׁלֶ  שׁתֶלַּמְיִדוֹ  מכִאָּן  אלֶאָּ,  תלַּמְיִדָיו! 

'בנְּוֹ'. נקִרְָא  אדָָם 

ועְלַ ידְֵי היַלְּדִָים האָלֵוּּ הוקּםַ ההַרֲִיסותֹ 
שׁעָהָ  "מאֵותֹהָּ  וזְהֶוּ  אחָזַ.  הרָסַ  אשֲׁרֶ 
מפִיִּ  כָחַ  תשִּׁ לאֹ  כיִּ  דכִּתְיִב  לוֹ  קוִיִּתיִ 
הםֵ  רבַןָּ  ביֵּת  שׁלֶ  שׁתֶיִּנוקֹותֹ  זרְַעוֹ", 
ִּיקיִם כו'". היַסְּודֹ להִיְותֹ "ועְמַךְֵּ כלֻּםָּ צדַ

Source 9 Esther Rabbah 9

After Haman erected the gallows, he went to 
Mordechai and found that he was sitting in the 
study hall with the children sitting before him, 
with sackcloth on their waists, engaging in 
the study of Torah, and they were wailing and 
weeping. He counted them and found that there 
were twenty-two thousand children. He cast iron 
chains on them and set guards over them. He said: 
“Tomorrow, I will kill these children first and then 
I will hang Mordechai.” 

לאְחַרַ שׁעֶשָהָׂ העָץֵ, הלָךְַ אצֵלֶ מרְָדכֳּיַ 
המַדִּרְָשׁ  בבְּיֵת  יושֹׁבֵ  שׁהֶיָהָ  ומּצְאָוֹ 
ושְקַׂיִּם  לפְנָיָו  יושֹׁבְיִם  והְתַיִּנוקֹותֹ 
והְיָוּ  בתַּוּרָֹה,  ועְוסֹקְיִם  במְּתָנְיֵהםֶ 
ומּצָאָ  אותֹםָ  ומּנָהָ  ובּוכֹיִם,  צועֹקֲיִם 
שׁםָ [שנים עשר] [שנים ועשרים אלף] 
שׁלַשְׁלְאָותֹ  עלֲיֵהםֶ  השִׁלְיִךְ  תיִּנוקֹותֹ, 
שׁומֹרְִים,  עלֲיֵהםֶ  והְפִקְיִד  ברְַּזלֶ  שׁלֶ 
התַיִּנוקֹותֹ  אלֵוּּ  ֹג  אהֶרֱ למְחָרָ  ואְמָרַ 
מרְָדכֳּיָ.  אתֶ  אתֶלְהֶ  כךְָּ  ואְחַרַ  תחְּלִהָּ, 



8

Their mothers were bringing them food and water 
and saying to them: “Our children, eat and drink 
before you die and don’t die hungry.” Immediately, 
they placed their hands on their books and took an 
oath: ‘By the life of Mordechai our master, we will 
not eat and drink, but will die while fasting.’

All of them began weeping loudly until their cries 
reached the heavens and G-d heard the sound of 
their weeping at approximately two hours into the 
night.

At that moment, G-d’s compassion was aroused, and 
He stood up from His throne of justice and sat down 
on His throne of mercy, and said: “What is that loud 
sound I hear that sounds like goats and lambs?” 
Moses our master stood before G-d and said: “Master 
of the universe, they are neither goats nor lambs, but 
rather the children of Your people, who are fasting 
today and have already been fasting for three days 
and three nights, and tomorrow their enemy seeks 
to slaughter them like goats and lambs.” 

At that moment, G-d took those letters that He had 
decreed against them that were sealed with mortar 
seals and He ripped them. He brought fear upon 
Ahasuerus that night; that is what is written: “On 
that night …” )Esther 6:1(.

לחֶםֶ  להָםֶ  מבְיִאותֹ  אמִוּתֹיֵהםֶ  והְיָוּ 
ושּׁתְוּ  אכִלְוּ  בנָּיֵנוּ  להָםֶ  ואְומֹרְותֹ  ומּיַםִ 
קדֶֹם שׁתֶמָּותּוּ למְחָרָ ואְלַ תמָּותּוּ ברָָּעבָ, 
ספִרְֵיהםֶ  עלַ  ידְֵיהםֶ  מנַיִּחיִן  היָוּ  מיִדָּ 
נאֹכלַ  לאֹ  רבַנֵּוּ  מרְָדכֳּיַ  בחְּיַיֵּ  ונְשִׁבְעָּיִם 
ולְאֹ נשִׁתְהֶּ, אלֶאָּ מתִוּךְֹ תעַּנֲיִתנֵוּ נמָותּ, 

שׁוַעְתָםָ  שׁעֶלָתְהָ  עדַ  בבִּכְיִהָּ  כלֻּםָּ  געָּוּ 
קולֹ  הואּ  ברָּוךְּ  הקַדָּושֹׁ  ושְׁמָעַ  למַרָּוםֹ 

בלַּיַּלְהָ, שׁעָותֹ  כבְּשִׁתְיֵּ  בכְּיִתָּםָ 

שׁלֶ  רַחמֲיָו  נתִגְלַּגְלְּוּ  שׁעָהָ  באְּותֹהָּ 
ִּין  ד מכִסִּאֵּ  ועְמָדַ  הואּ  ברָּוךְּ  הקַדָּושֹׁ 
קוּלֹ  מהַ  ואְמָרַ  רַחמֲיִם,  בכְּסִאֵּ  ויְשָׁבַ 
גדָּולֹ הזַהֶּ שׁאֶנֲיִ שׁומֹעֵַ כגִּדְָייִם וטּלְאָיִם, 
ברָּוךְּ  הקַדָּושֹׁ  לפִנְיֵ  רבַנֵּוּ  משׁהֶ  עמָדַ 
שׁלֶ עולֹםָ לאֹ גדְָייִם  הואּ ואְמָרַ, רבִוּנֹוֹ 
ולְאֹ טלְאָיִם הםֵ אלֶאָּ קטְנַיֵּ עמַךְָ שׁהֶםֵ 
ימָיִם  שׁלְשׁהָ  היַוּםֹ  בתְּעַנֲיִת  שׁרְויּיִם 
האָויֹבֵ  רוצֹהֶ  ולּמְחָרָ  ליֵלותֹ,  ושּׁלְשׁהָ 

וטּלְאָיִם.  כגִּדְָייִם  לשְׁחָטֲםָ 

הואּ  ברָּוךְּ  הקַדָּושֹׁ  נטָלַ  שׁעָהָ  באְּותֹהָּ 
אותֹןָ אגִרְותֹ שׁגֶזָּרַ עלֲיֵהםֶ שׁהֶיָוּ חתֲומּותֹ 
עלַ  והְפִיִּל  וקּרְָעםָ,  טיִט,  שׁלֶ  בחְּותֹםָ 
הדֲָא  ליַלְהָ,  באְּותֹוֹ  בהֶּלָהָ  אחֲשַׁוְרֵושֹׁ 

וגו'. ההַואּ  בלַּיַּלְהָ  דכִתְיִב:  הואּ 

An Army of Children

Source 7c Rebbe Rayatz, Sefer Hamaamarim 5686-5687, p. 110

Now we can understand the meaning of the verse 
“From the mouths of infants and nursing babies 
You have established strength … in order to put 
an end to enemy and avenger.” Logically, to fight 
enemies, wouldn’t we need extra-strong people, 
those learned in warfare?

Rather, as the verse says “'Not by military force 
nor by physical strength, but by My spirit,' says 
the L-ord of Hosts,” which is the revelation of 
the Shechina in each and every Jew. “From the 
mouths of infants and nursing babies” means the 
words of the children studying Torah, “You have 
established strength,” - the only strength is Torah. 
This destroys the enemy and even the avenger.

עולֹלְיִם  "מפִיִּ  שׁכֶתָּובּ  מהָ  יובּןָ  ובּזָהֶ 
אויֹבֵ  להְשַׁבְיִּת  כו'12  ֹז"  ע יסִדַּתְָּ  ֹנקְיִם  ויְ
עםִ  ללִחְםֹ  לכִאְורָֹה,  והְנִהֵּ,  ומּתִנְקַםֵּ. 
צרְִיכיִם  מתִנְקַםֵּ,  עםִ  שׁכֶןֵּ  ומּכִלָּ  אויֹבֵ 
והְיַוּדְֹעיִם  מרְֻבהָּ,  וגּבְורָּה  כוּחַֹ  בעַּלֲיֵ 

מלִחְמָהָ!  וטְכַסְיִסיֵ  ענִיְנְיֵ  בטְּיִב 

אךְַ העָנִיְןָ הואּ, שׁהֶנִהֵּ כתְּיִב "לאֹ בחְיַלִ 
הוי'  אמָרַ  ברְּוחּיִ  אםִ  כיִּ  בכְחַֹ  ולְאֹ 
שֶׁישֵּׁ  הוי'  שׁםֵ  גלִּוּיּ  שׁהֶואּ  צבְאָותֹ"13, 
"מפִיִּ  וזְהֶוּ  מיִשִּרְָׂאלֵ.  ואְחֶדָ  אחֶדָ  בכְּלָ 
הבֶלֶ  שׁהֶואּ  דוַּקְאָ,  ויְונֹקְיִם"  עולֹלְיִם 
ֹז"  ע "יסִדַּתְָּ  רבַןָּ,  ביֵּת  שׁלֶ  התַיִּנוקֹותֹ 
ֹז אלֶאָּ תוּרָֹה. וזְהֶוּ שׁמֶשַּׁבְיִּת אתֶ  ואְיֵן ע

המַתִּנְקַםֵּ. אתֶ  ואַפֲלִוּּ  האָויֹבֵ 
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C. Children Sway the Battle to Victory

>> The Rebbe
How Do We Secure Victory?

My father-in-law the Rebbe Rayatz asked in 
a discourse: War is conducted with physical 
weapons and strength. How then can we 
say that “infants and nursing babies” are the 
ones that “established strength … in order to 
put an end to enemy and avenger”? Infants 
and nursing babies are physically weak and 
underdeveloped.

He answered by quoting the verse “‘Not by 
military force nor by physical might, but by 
my Spirit,’ says the L-rd of Hosts.” G-d is the 
“L-rd of Hosts,” the leader of all armies, and 
particularly the “army of G-d.” And it is G-d 
who states “Not by military force nor by 
physical might, but by my Spirit.”

This is an assurance that when we follow G-d's 
Spirit, through studying Torah and observing 
mitzvot, we will not require military force or 
physical might in order to achieve victory.

“The mouths of infants and nursing babies” 
will ensure that we won’t need to use force or 
might— physical weapons. It will be sufficient 
to hold the weapons in our hands and this will 
cause fear and terror to grip all of the nations 
around us, and in the Holy Land in particular.

מלחמה  במאמר14:  שואל  הרבי  חותני 
ועם  גשמיים  נשק  כלי  עם  קשורה  הרי 
ש״עוללים  אומרים  היאך  אז  גשמי,  כח 
״להשבית  שפועלים  אלו  הם  ויונקים״ 
״עוללים  אצל  הרי   - ומתנקם״  אויב 
ויונקים״ הכח הגשמי עדיין איננו במלא 

עוצמתו?!

״לא  אומר,  שהפסוק15  מה  שזהו  ועונה, 
ה׳  כי אם ברוחי - אמר  ולא בכח  בחיל 
 - צבאות״  ״ה׳  שהוא  הקב״ה  צבאות״: 
הוא זה שמנהיג את כל הצבאות, ובפרט 
את ״צבאות השם״ - אומר, ש״לא בחיל 

ולא בכח כי אם ברוחי״,

ידי  על  שזה  ״ברוחי״,  שילכו  ידי  שעל 
יצרכו  לא   - מצוות  וקיום  תורה  לימוד 
להגיע ל״כח״ ולא ל״חיל״ בכדי להשיג 

נצחון.

עוז״  יסדת  ויונקים  עוללים  ה״מפי 
לידי שימוש  להגיע  נצטרך  חוסך, שלא 
הגשמיים,  נשק  בכלי   - ו״כח״  ב״חיל״ 
שישנם  בזה  חובה  ידי  יוצאים  אלא 
בידיהם,  נשק  כלי  את  שמחזיקים  אלו 
כל  על  ופחד16״  ״אימתה  פועל  כבר  וזה 
העמים שמסביב ליהודים בכלל, ומסביב 

בפרט17. הקודש  לארץ 
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Sixty Days of Joy

Source 10 Talmud, Taanit 29a

When Adar arrives, we add in our joy. נֶכִּנְסַ אדֲרָ מרַבְיִּן בשְּמִׂחְהָ. משִּׁ

>> The Rebbe
We need to clarify whether the rule of 
“when Adar arrives, we add in our joy” 
applies only in Adar II, or also in Adar I. 

There are melancholy-inclined people who 
maintain that the added joy must only be in 
Adar II. Their argument is that the simple 
reason for the additional joy is the festival 
of Purim. The reading of the Megilah and 
the other mitzvot of Purim are observed in 
Adar II, so the same should hold true for 
the added joy, that it only applies to Adar II. 

We should abandon this melancholy attitude 
and rejoice as Adar I begins. At the end of the 
Orach Chayim section of Shulchan Aruch it 
is stated as a matter of law “a person with a 
cheerful heart always feasts.” This teaches us 
that whenever in doubt we should rejoice. 

It should also be pointed out that this law is 
stated in connection with Adar I, immediately 
after stating that on Purim Katan one should 
celebrate a little with a feast. It is after this 
ruling that the Shulchan Aruch concludes, 
“a person with a cheerful heart always has a 
feast.”

מרבים  אדר  "משנכנס  לעניין  בנוגע 
באדר  רק  זה  האם  לברר  יש  בשמחה", 

ראשון:  באדר  גם  או  שני 

שסוברים  שחורה'  'מרה  בעלי  ישנם 
צריך  בשמחה'  'מרבים  של  שהעניין 
 – היא  וסברתם  שני.  באדר  רק  להיות 
ש'מרבים  לכך  הפשוט  שהטעם  מכיוון 
בשמחה' הוא מפני ימי הפורים, הרי כשם 
שקריאת המגילה וכל ענייני הפורים הם 
לומר שגם העניין  יש מקום  באדר שני, 
של 'משכנס אדר מרבים בשמחה' שייך 

בלבד. שני  באדר 

שחורה'  ה'מרה  את  לעזוב  יש  ובכן, 
ראשון.  אדר  משנכנס  כבר  ולשמוח 
בסופו,  חיים,  אורח  חלק  ערוך  בשולחן 
פסק הרמ"א )רבי משה איסרליש(: "וטוב 
לב משתה *תמיד*". ומזה מובן, שכאשר 
לב  "טוב  הוא  הכלל   – ספק  איזה  ישנו 

תמיד". משתה 

הרמ"א  כותב  זה  דין  פסק  ולהוסיף: 
בקשר ובשייכות לאדר *ראשון* – שביום 
י"ד אדר ראשון )פורים קטן( יש להרבות 
קצת בסעודה, ומסיים: 'וטוב לב משתה 

תמיד'.

 מדברי הרבי ביחידות

 בעת ביקור הרב פנחס מנחם אלתר, 

י״ג אדר ראשון, ה׳תשד״מ 
תורת מנחם, ה׳תשד״מ, כרך ב' עמוד 1054




